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A0 NPOBJIEMU NMEPEKNARY
AHIMINCbKNX KOMMNAPATUBHUX ®PA3EONOIN3MIB

Tapacosa A. B.

JHinponempoescbKuli HaujioHanbHUU yHisepcumem imeHi Onecsi [oHYapa,
M. [JHinponemposckkK, YkpaiHa

B cmamve paccmampusaiomes anenuiickue KoMnapamueHvle @Gpaseono2usmol,
JIUH2BOKYIbMYPONIO2UYECKUE U CeMAHMUYECKUe 0COOeHHOCIU UX CMPOeHUs. U CnOCcoObl
nepegooa Ha YKpAUHCKULL A3bIK.

KaroueBble ci10Ba: ¢ppazeono2uzmel, cpasuenus, 06paznocms, CHOCobbl nepegood.

VY crarTi y 3aralbHOMY BHIVISIII CMABUmMbCs npooiema TepeKiaany aHIIIOMOBHHX
KOMITApaTUBHUX (hpa3eonorizmiB. JlaHe muTaHHS MOB s3aHE 3 BKIMBUMH HapsMaMU
JOCTIJKEHHS, TOMY 1[0 3YMOBIIIOETHCS 3arajibHOI CIPSIMOBAHICTIO MOBO3HABUMX Mpailb
Ha IHTETPaIlif0 KOMITAPATUBHOTO ¥ JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO T4 CEMAHTHIHOTO TIiAXOIIB
JIO BUBYCHHS OKpEMUX (DPa3eoNOTIYHUX CHCTEM B YKPATHCHKIl Ta aHITIHCHKUX MOBAX, IO
JIO3BOJISIE  3'sICyBaTH  YHIBEpPCAJIbHI  3aKOHOMIPHOCTI Ta  HalllOHAJbHO-CIEIH(idH]
pPO30DKHOCTI iXHBOTO TBOPEHHS, (PYHKIIIOHYBAaHHS Yy MOBI Ta MOBJEHHI Ta 3aco0iB
nepekiany LiIbOBOI MOBOIO.

[Mpobnemy mnepeknany ¢paseonmorivanx oauHUs posrisganu JI. [. ABKCEHTHEB,
M. ®. Anedipenko, B.B.Bunorpagos, A.B.Kynin, O.I. Cmupuunpkuii. Cepen
3axigHuX MoBo3HaBIB ciif Bim3Haunty 1. bammi ta JI. I1. Cmirta. [Ipore 3anuimaerses
HEBHpIlIEHOI0 MpobieMa aHami3y 3aco0iB Mepekiany aHMIIHCHKUX (pa3eosori3MiB, SKi
MalTh y CBOEMY CKJIaai TOPIBHSAHHSA, Ta 3ICTAaBICHHSA NPH CHCTEMHOMY BHBYCHHI
(dpaseosiorii, a TaKOK TMHMTAaHHA IPO IHAUBIAYalIbHO-aBTOPCHKE BHKOPHUCTAHHS
(hpas3eonoriyHuX OAUHULB, TOMY Memoio crmammi € KOMIApaTUBHUI omuc GpazeororiyHol
CHCTEMH 13 3HAUYCHHSM IMOPIBHSAHHS B YKPAiHCHKIH Ta aHTMMCHKIM MOBaX Y CEMaHTHIHOMY
Ta JIHTBOKYIBTYPOJIOTIYHOMY acIieKTaxX Ha Marepiami Jekcukorpadiuamx [1; 2; 3] Ta
miteparypuaux [4; 5; 6] mkepern.

[ligTBepKEHHSIM KUTTE3JATHOCTI Ta YCTaJCHOCTI ()pa3eoNoriuyHuX OAMHUID 3
MOPIBHAHHAMU € T€, IO 3HayHa ix yactuHa midnuia mo Hac me 3 XVII cromitrs, komu
Ilxonaran CeidT y 1757p. onyOiikyBaB cBiii Bipin «HoBa IMiCHs MOPiBHSIHB». 3BHYAIHO,
JesKUX 3MiH  ()pa3eosori3Mu  3a3HajM, OCOONHMBO SICKPaBO II¢ BHUSBISETHCS Y
KOMITOHEHTHOMY CKJIaJi Ta y BiITIHKaxX 3HadeHHs. Hampukiam, W moci aHDTHIN IT SHY
JIIONMHY TOPIBHIOIOTH 3 BOJHHIMKOM 4Yd ayakapeM — drunk as a piperB ykpainchbkiii
MOBI TOBHOTO €KBiBaJICHTa HEMa€. A YaCTKOBUH €KBIBaJCHT MPOIMOHYE 3aMiCTh 00pasy
Iyakapsi oopa3 yoboraps (a00 CHHOHIMIYHMI BUpa3 — I sHUH sK 4im). [IpoTe HasBHI it
iHII (pa3eoaoriaMu, sKi MarOTh PI3HOMAHITHUN KOMIIOHGHTHHH CKJall, aji¢ MepeaarTh
OJTHAKOBUH 3MICT. CBiI4YaTh MPO M SHUW CTaH JIOMUHYU 1 MEPEKIAJAI0ThCSI YAaCTKOBUM
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exBiBanienToM: aS drunk as David’s sow:a drunk as a drowned mousenamuses sk
ceuns / m'saumii sk gin. Ilepexmamaroun @O as full / tight as a ticku6o drunk as a
skunk(mammBes sk xmin abo I SIHUH SK CKYHC) YKpPaiHCBKOIO MOBOIO, 3aCTOCOBYEMO
He(pazeoIoriuHNid CHoci0 TMepekiagy <« sIHUH BIIEHT» a00 «MEPTBELbKH IT STHUK».
IMomibny KapTHHY crocTepiraemo i y sumanaky 3 tTakum PO, sk black as jet- wopumii sk
JBOTOTH. Y JaHOMY BHITIQ/IKy YaCTKOBHH €KBIBAJICHT J03BOJISE HE MOSCHIOBATH, 1110 KaMiHb
arat € 4opHOro Konbopy. Haifuacrimme B ykpaiHCBbKii MOBI HaMyApilIUMH € 3Mis 4u
BOPOH, a OT B aHNIIICHKiN yocoONeHHsM 1€l sikocTi € coBa — wise as an owlllle y
JIpeBHROMY PuMi coBa BBaKajacs CHMBOJOM MyApocTi. llpukmamoM dYacTKOBOI
BiamoBigHocTi € 1 HactynHa PO: as wet as a drowned rat mMokpuil, sSIK Muma
(abo xurrom).

Ixonaran CidT yocobmoBas xynop0Oy i3 cpibHoio Moreroro — thin as a groatmpore
3apa3 MokHa ckasatu i thin as a lath / rail / whippingpost xymuit sk TpocTHHOYKA.
HaituactimmM cnocoboM mepeknany ¢pa3eoyoriyHUX OAWHHULID 3 IOPIBHSAHHSAMHU €
Hedpaseonoriunmii mepeknaan. (to speak) like a mouse in a cheese(rosopurn)
Hepo30ipauBo; like a drowned mouse y mraueBHoMmy crami; as true as flint— Biprmii
(BapTo BiAMITHTH, 110 B YKpaiHChKHH KyasTypi «kpeminb» (flint) acoriroerbes 3 o6paszom
TBEPIOCTI 1 MIIIHOCTI, HEMIOXUTHOCTI, HE3aMHOCTI AyXy.); merry / lively as a grig- nyxe
Becenuii. Illomo mo3uavenns Oinoro, To icHye okpim Bimomoro IllekcmipiBcskoro as white
as snow(0inumii K CHIr) mmie iHmuiA (pazeonoriyHuid 3BopoT, a came: aS White as curds
(6immit sx cup, TBOpOr) — Ayxke Oinumid, OutocHDKHWIA. BucniB as sharp as a needle
(rocTpuii SIK TONKA) MOYKE BUKIMKATH [TEBHE TOMHUIKOBE CIIPHHUHATTSA Y IIIBOBOI ayquTOpil,
SKIIO MEePEeKIacTH IOCTIBHO, aipKe NMPH LbOMY CTBOPIOETHCS 00pa3 TOCTPOTH HEXHMBOTO
npenmera (B ykpaiHCBKii MOBI 1Ie 3a3BHYail J1€30 — TOCTPHI SIK JIe30 — razor),a HacTpaBi
K TAaHWH BUpa3 03Ha4a€ — CIIOCTEPEKITUBHUIA, TOCTPUI PO3YyM.

BaxnrBo Takok 3a3HAYMTH, IO KOMIIOHEHTHUN CKJIaj (Ppa3eonorizMiB Haa3BHYAHHO
BOKJIMBUHA ISl MPAaBUIBHOTO TEPEKIaay Ta BIATBOPEHHsS CyTi BUpa3zy 1 HE TUIBKH Yy
CTWJIICTHYHOMY, CEMAHTUYHOMY YH JIIHTBOKYJIBTYpPOJIOTIYHOMY acIieKTi, a # y CyTo
MparMaTUIHOMY BITHOIIEHHI. AJDKE HE3HA4HI 3MIHHM €JIEMEHTIB BHpa3y HECYTh pi3HE
3HAYEHHS.

JInst kommapaTuBHHX (Hpa3eosori3MiB XapakTepHa JIBOIUIAHOBICTh 3HAUCHHS: OIHE
MOPIBHIOETHCA 3 1HMMM. llepmuii KOMIIOHEHT HA3MBA€THCS OCHOBOIO ITOPIBHSHHS,
a apyruii — 00’ ekToM TopiBHAHHS. CrHomydHuK as — 3B's3ka. Cy0’€KT TOpIBHSAHHS —
3MIHHHUH €JIEMEHT Y TeKCTi.

(4s) good as gole xopowwuii, wnsxemnuit, 3onoma (1r0ouna)

Gertrude Morel was very ill when the boy was bdviorel was good to her, as good
as gold (D.H. Lawrence).

Gertrude Morel —y6’ ekt nopiBasaHHsS, g0Od —ocHoBa nopiBHsHHSA, gold — o0'ekT
MOPIBHSIHHSA, S —3B’ s3Ka.

[TopiBHSHHSI BUHUKAIOTh Y MOBI TOMY, III0 BUHUKA€ NOTpeda y mepenadi 10AaTKOBOi
iHpopManii y mopiBHAHHI 3 iH(QOpMami€lo, fKa TNEPEeNaETbCs MEPIIUMH OKPEMHUMHU
KOMITOHCHTAMH IOPiBHSAHB. ICHYIOTH KOMIIApaTHBHI 3BOPOTH, SKi BKHBAIOTHCS JIMIIE 3
NPUKMETHUKOM Y BHINOMY CTyIiHI mopiBHsHHS: more dead than alive namisxwuBwmii
(Biz BTOMH), CMEPTEIBHO CTOMJICHHH (HE TUTYTaTH 3 POCIHCHKUM Hi JCUBULL HI MePMBUIL).
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®O more honoured in the breach than (in) the obsereapexcnipizm) € ogaum 3
HebaraTtb0X 3BOPOTIB, AKI 03HA4AIOTh HeicToT. Jlana @O o3Hauae «gacTilie MOPYITYEThC,
aHiK BUKOHYETHCSI» (PO 3aKOH, 3BUYaii i T. iH.).

To my mind the afternoon call is a convention moradwed in the breach than the
observance (W.S. Maugham).

OOpa3HICTh CIOBOCIIONYYCHHS BHUHUKAE 3aBASKH TOMY, II0O Y MOBI TOPIBHSIHHS
HAJIOKUTh JIO IHIIOTO POXY WPEIMETIB, SBHUILI YU ICTOT, MO3HAYECHHH IOro Apyrum
KOMITOHEHTOM, Hampukian: he is as brave as a liofd0pasHiCTh CTBOPIOETHCS 3aBISKH
TIOPIBHSHHIO JIIOAWHU 3 JIEBOM, ajie SKIIO MU MOPIBHAEMO, CKa)XXiMO, JIEBUITIO 3 JIEBOM, TO
o0pa3HiCTh TMOPIBHSHHS 3HUKAE i 3aMicTh OOpa3HOro MOpIBHAHHS (SiMile) BuHMKae
HeoOpasHe (comparison).

[TopiBHsAHHSA 3a3BUYail SABISAIOTH c000f0 PO 3 SACKpPaBO BHUPAKECHHM OI[IHHUM
3HauEHHsIM, K [MO3UTHBHHUM, TaK i HeraTMBHMM, Hampukiag: (as) bold {uu brave) as a
lion — xopobpuii six nes; (as) fierce as a tiger momuii sx muep; (as) pretty as a picture —
2aPHEHbKA SIK KAPMUHKA Ma THU.

Xapakrep OI[IHKM 3aJIeKUTh BiJl CEMaHTHKH TMEPIIOT0 KOMIIOHEHTa. B okpemmx
BUIIAIKaX BUPILIAJIBHY POJIb BIIrpae CEMaHTHKA APYTOro KOMIOHEHTa, Hanpukiaa: (as)
fat as a pig— >xupHuMii, BiIKOpMJICHHWI sK CBHHS, sk OopoB i (as) fat as butter—
MyXKEHbKHH, TOBHEHBKUH.

VY SKOCTI Ipyroro KOMIOHEHTa MOXE, TaK CaMO K i B JIECIIBHUX KOMIApaTHBHUX
(pazeonorizmax, BHCTYNAaTH JIEKCEMa YM CIONYyYeHHs JiekceM. Hapenemo mnpukiaan
an’ extuBHEX PO 3 OpyruM KOMITOHEHTOM — crionydeHHsM jekceM: (as) different as chalk
from cheese- so06cim necxoorci; (as) plain as the nose on your faceieno sax dsascou
0sa womupu; (as) welcome as flowers in Mayooszoouixysanuii, 6axcanuti ma inw.

3a3Buyail MOPIBHAHHSA MOHOCEMAaHTHYHI. AJIE€ 3yCTpPi4alOThCsl MOPIBHSIHHS 3 JIBOMA
(dpazeocemanTHUHUMU BapiaHnTamu. llomiceMaHTHYHI MOPIBHIHHS HAaA3BUYaHHO PiAKICHI.
Y TNOpIBHSAHHSAX IIOTO THUIY JPYTHid KOMIIOHEHT BHKOHYE HE TUIBKH IOCHITIOBAILHY
(dyHKIIi10, ane € AuddepeHIiaTopoM 3HaYCHHS.

Tak, 3Boport (as) weak as waternavae:

1) cmaGeHbKYIA, XUIIEHBKUM = MaJTyBaTO CHJI, MaJIo Karii 3'iB [eTum. 6i6m.]: There's no
use your fighting with me, Herb. You're as weaknager (Th. Wilder);

2) c1aboBONIBHHH, CITA00XapaKTePHUIL:

You love Eva, Eva loves you, Ernest; but remembis; she is weak as water (H. R.
Haggard).

VY mnopiBasHHsa (as) sober as a judgeex aBa (paszeoceMaHTHUHHMX BapiaHTH, SKi
XapakTepu3yloTh JIIOOMHY 3 pI3HHX CTOpiH: 1) 30BciM TBepe3uil; 2) TBepe3wil y
CYIUKEHHSIX;

(as) fresh as a daisy 1) keiTyunii, marmmt 300poB’ M, 2) 6aabOpHil, HEBTOMHUIA, =
CBIKHI SIK OTIPOYOK

(@as) hard as nails — 1) saraproBaHmii, BHUTpUBAIWi, Yy YymOBii dopmi
(mpo cropTcMena); 2) JKOPCTOKMIA, Oe3cepaedHni, HeuyiHMIA

(as) innocent as a babe (unborn; or as lamb, asew-born babe)- 1) naisuwuii,
HEoOI3HaHUH y KHUTEHCHKHX CIIpaBax = HAIBHE JAUTS, CIIPaBKHE HEMOBIIS; 2) OC3HEBUHHHI
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look like a ghost 1) cuibHO 37sIKaTHCS, BUTNISIATH JIyXKe 3IsIKaHUM; 2) OyTH XyIuM i
OJIiIMM = TapHillle B TPYHY KJIaayTh, cama TiHb 3aJIHIINAIACE.

Cepen an’ eKTUBHUX IMOPIBHAHB € KajgaMmOypHi (pazeMu, moOyA0BaHI Ha OOIrpyBaHHI
OMOHIMIiB:

(as) crooked as a corkscre(un as a dog's hind leghsMep. posm.) — Ge3uecHmiA,
HeTopsaHui = mpo0by Hixe cTaButy (rpa ciiiB, moOyIOBaHA HA JBOX OMOHiIMax: crooked —
Oe3uecHuii u crooked —«puBnii);

(as) cross as two sticksy moranomy HacTpoi, He B IyCi, HE Ha JKapT pO3CepIKCHHI;
= 3muit sk gopt (rpa ciiB, MoOygoBaHa Ha ABOX OMOHIMax: CrOSS —He B IyCi, CEpANTHIA i
CroSS -TiepexpelicHuit);

(as) keen as mustarelnoBuuii HacHary, eHTy3ia3my, OACPKUMUIT [BHpa3 MoOyI0BaHO
Ha rpi ciiB keenrocrpuii Ta Keene's mustardipuunis Kina (3a Hassoro dipmn)];

(as) nutty as a fruitcakécimenr) — vokHyTHIi, ICHXOBaHMIA, 3 MMPHUBITOM [rpa CIiB,
noOy10BaHa Ha JIBOX OMOHIMax: NUtty HaB>KeHUH, YOKHYTHI 1 NUttY ropiXoBHid].

VY 1935 William Empsomkasye Ha 1Ba TOJOBHIX MOMEHTH, SKi € TPAAMIIHHUMH JIJIs
BCiX ICTOpiii mojs miTed, a came. repoi He3BHYAHMX po3MipiB (MiHiaTIOpHI abo
riraHTChKI) Ta TBAPUHH, 110 BMIIOTH TOBOpHTH [7, P. 204].

Binoro Kponuka Anica 3ycTpidae Ha MoOdYaTKy CBO€I MOTOPOXi y Kpainy uynec. Bin
surykye: "The Duchess! The Duchess! Oh my dear paws! Olumgnid whiskers! She'll
get me executed, as sure as ferrets are ®7r¢6, p. 56]. binmuit Kponuk nependavae
NOKapaHHS Bil TepUOTHHI. Y [JaHOMY BHIAAKY MOXIHMBO CTBEpAXYBard, LIO
(paseomoriunuit 38opor as sure as ferrets are ferretsmiroe Bigomwuii Ha TOM Yac BUCITIB
as sure as eggs are eggs.

VY 19-omy cromniTti HapoKyeThes BuchiB like a jack-in-the boxTeopis nmoxomxkeHHs
JaHOTO BHCIOBY csrae 1340 cromirrs, komu xuB npenar Cep Txon Illopu. Horo wacto
300paKyIOTh 3 TUSIBOJIOM Yy YepeBHUKY. HaposmHi omoBimanHs nepeka3yrorsh, mo Cep [xoH
3allPOTOPUB Y YEPEBUK AMSBOJIA, a0U 3aXUCTUTH MOCeNeHHs Y TpadcTsi bekiHremmup.

VY «Taymaunomy cioBHUKY» B. lans [2] mpo neit Bupa3 Hi4oro He 3ragyetbes. Aje
CHOTOZIHI YOPTUK HA MPYKHUHIII IPEUyI0BO MOTYBAETHCS, & BUPA3 «BHCKOUUB, HAYE YOPTHK
3 TabakepKW» 9acTO BKHUBAIOTh y CydYacCHIH >KMBIH MOBi, OCOOJIMBO KOJIM Ha IOJITHYHIN
apeHi 3’ ABSE€THCS HOBHI HEB1IOMUI IEPCOHAK.

VY JI. Keppomra maHuii BHCHIB 3ycTpidaerbest y IV posmini, xomu biue Buinitae y
TpyOy, HiIOM "YopTHK 3 Tabakepku. B. KopHieHKO mepekagae «iK TOBITPSHHUHA 3Mii», a y
H. JlemypoBoi — «&ak nrytuxa.

Bucnosox. JlocmimKeHHS CTOCOBHO BXHMBaHHS ()pa3eoiori3MiB y JiTepaTypHHX
TBOpaxX CTAaHOBHUTHh 3HAYHHWM IHTEpEC, OCKUILKM Ha OCHOBI OTPHMAaHUX JaHUX IMOAO iX
KUTBKOCTi, OCOONMBOCTEH BUKOPHCTAHHS Y TEKCTI MOXXHAa POOMTH MOAAJbINi BUCHOBKU
CTOCOBHO CTHJIIO aBTOpa Ta CTyNEHs MeTapOopHYHOCTI HOro Mpo3H, IO JA03BOJISIE
MIPOBOJIUTH TOAAJBIIN AOCTIIKEHHS (QYHKIIIOHYBaHHSA (Ppa3eoiori3MiB y Pi3HHX >KaHpax
HPO3H.

Ilepcnexmugu TIOHANBILIOTO  Q0CHiOJdCeHHss 'y TUIaHI OpieHTalii Ha 3icTaBHE
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHE BUBUCHHS HE OJM3BKO CITOPITHEHUX MOB, 30KpeMa CJIOB’ SHCHKOI
Ta TEPMAaHCHKOI, TIOB'SI3YIOThCS 3 BHCOKOIO 3HAYYIIICTIO 3acO0iB IepeKiagy y Mexkax
KYJIBTYPHO-I[IHHICHOI TApaIuTMH COLIiyMY.

212



00 NPOBNEMU NEPEKNAQY AHMMIACLKUX KOMNAPATUBHUX ®PA3EONOrI3MIB

Chnncok Jiteparypu

AHrJI0-yKpaiHchKuii Gppaseonoriynuii cnosuuk [yknan. K. T. Bapanues]. — 2+e Bua., Bunp. —K.: 3HaHHs,
2005. - 1056.

Jasb B. 1. TonkoBblii clIoBapk KHBOTO BeMKopycckoro s3bika / B. W. Tans. —M: Pyc. s13., 1989. — 746.
Kyuuu A. B. Aurno-pycckuii ¢ppaseonornueckuii cnosapsb / A. B. Kyaun. —M.: Pycckuii s3pik — Menua,
2006. - 57%k.

Kapposun JI. Tlpukimouenust Anucel B Crpane Uynec [nep. ¢ anri. H. lemyposoii] / JIstouc Kappos.
—M.: IIpecca, 1992. — 32@.

JIsroic Keppoa Auica B Kpaini Uynec [nepeknan 3 anriiiicekoi B. Kopnienka] / JIproic Keppoa.

—K.: A-BA-BA-TA-JIA-MA-T'A, 2001. — 123.

Carroll L. Alice in Wonderland / L. Carroll- Londoh995. — 293 p.

William Empson. Some Versions of Pastoral / Willi@mpson. — London: Chatto & Windus, 1935.
—-212p.

Tapacoéa A. B. K mnpoOieMe mnepeBofa AHIVIMICKMX KOMIApaTHBHBIX
(dpaszeosiorm3amoB /| Vuenvie 3anucku Taépuueckozo HAYUOHANLHO2O YHUSEPCUMEMA
um. B.U. Bepnaockozo. Cepus «@unonozusa.Coyuanvhvie kommynukayuu». — 2011. -1.24
(63). —Me2. Yacmuna 1. —C.209-213.

Y cmammi  pozensoaiomves  aneniiicbki  KOMnapamueHi - pazeonozizmu,
JIH2BOKYIbMYPONOSIUHI 1l ceMaHmuuui ocobausocmi ixXHboi nobydosu ma 3acodu
nepexnaoy yKpaincbKow Mogoio.
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The article deals with English comparative phrasg@ms, linguistic,
culturological and semantic peculiarities of theionstruction and ways of their
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